Evidenc¢ni ¢islo ptidélené z Centralni evidence smluv: 170093

Ceska republika — Ministerstvo Zivotniho prostiedi
e o o

Integra Consulting s.r.o.

SMLOUVA O DILO
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Evidenc¢ni ¢islo ptidélené z Centralni evidence smluv: 170093

TATO SMLOUVA O DILO (dale jen ,,Smlouva®) je uzaviena ve smyslu ustanoveni § 2586 a nasl. zakona
¢. 89/2012 Sbh., ob&ansky zakonik, ve znéni pozdéjsich piedpisu (dale jen ,,Oblansky zakonik*),

MEZI

Ceskou republikou — Ministerstvem Zivotniho prostiedi

sidlo: Vrsovicka 1442/65, 100 10 Praha 10
zastoupenou: Ing. Pavlem Zamyslickym, Ph.D., feditelem odboru energetiky a ochrany
klimatu
ICO: 00164801
bankovni spojeni: XXXXXXXXXX
¢islo uctu: XXXXXXXXXX
Zastupce pro vécna jednani: Ing. Katefina Suchd, odbor energetiky a ochrany klimatu
DALE JEN ,,Objednatel*
NA STRANE JEDNE,
A
Integra Consulting s.r.o.
sidlo: Pobiezni 18/16, 186 00 Praha 8
zastoupenou: Ing. Michaelem Hoskem, jednatelem
ICO: 27566617
DIC: CZ27566617 (je platcem DPH)
bankovni spojeni: XXXXXXXXXX
¢islo uctu: XXXXXXXXXX
zapsanou Vv obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze, sp. zn. C 114701
zastupce pro vécna jednani: Ing. Michael Hosek

11

1.2

2.1

DALE JEN ,,Zhotovitel«
NA STRANE DRUHE,

OBJEDNATEL A ZHOTOVITEL SPOLECNE JEN ,,Smluvni strany*
NEBO JEDNOTLIVE ,,Smluvni strana“.

PREDMET SMLOUVY

Piedmétem této Smlouvy je povinnost Zhotovitele provést dilo spocivajici v pfipravé Sedmého
narodniho sd&leni a Tieti dvouleté zpravy Ceské republiky k Ramcové umluvé OSN o zméné
Klimatu v anglickém jazyce dle pozadavki Objednatele a za podminek stanovenych dale v této
Smlouvé (dale jen ,,Dilo*), a to fadn¢, bez vad a nedod¢€lki. Tteti dvouleta zprava bude zpracovana
jako pfiloha Sedmého narodniho sdéleni v maximalnim rozsahu 40 stran a bude obsahovat odkazy
na jednotlivé relevantni kapitoly Sedmého narodniho sd&leni Ceské republiky dle struktury uvedené

v Priloze ¢. 1 této Smlouvy. Obsah uvedeného Dila bude odpovidat specifikaci uvedené Priloze
¢. 1 této Smlouvy.

Predmétem této Smlouvy je déale povinnost Objednatele zaplatit Zhotoviteli za fadné¢ a vcas
provedené Dilo cenu ve vysi a za podminek stanovenych v ¢l. 3. této Smlouvy.

DOBA A MiSTO PLNENI

Zhotovitel je povinen realizovat Dilo nejpozdé€ji do 30. listopadu 2017. Zhotovitel se zavazuje
zah4jit realizaci Dila ihned po nabyti i¢innosti této Smlouvy.
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Prabéeh realizace Dila bude Objednatelem posuzovan béhem dvou kontrolnich dnt, které probéhnou
b&hem mésicti ¢ervna a fijna roku 2017. Konkrétni datum kontrolniho dne v pfislusném kalendainim
mésici bude Objednatelem Zhotoviteli pisemné sdéleno minimalné¢ 8 pracovnich dnt predem.
Pfipadnou zménu terminti konani kontrolniho dne v pfislusném kalendafnim meésici je Objednatel
povinen sdélit Zhotoviteli nejméné 3 pracovni dny pied kondnim daného kontrolniho dne.

Zhotovitel je povinen zapracovat piipominky a doplnéni dle vyjadieni Objednatele a Evropské
komise v terminu nejpozd€ji do 31. fijna 2017 a ucastnit se aktivné hloubkového piezkumu
Sedmého néarodniho sdéleni a Tieti dvouleté zpravy Ceské republiky Vterminu stanoveném
Sekretariatem Ramcové umluvy OSN o zméné klimatu.

Mistem plnéni je sidlo Objednatele uvedené vyse v této Smlouve, neni-li ujednano jinak. Zhotovitel
neni opravnén ménit misto plnéni bez ptedchoziho pisemného souhlasu Objednatele.

CENA A PLATEBNi PODMINKY

Celkova cena za realizaci Dila dle ¢I. 1. odst. 1.1 této Smlouvy ¢ini 247 933,88 K¢ bez dané
z ptidané hodnoty (dale jen ,,DPH*). DPH cini v souladu s aktudln€¢ platnou a ti¢innou pravni
upravou 21 %, tedy 52 066,12 K¢. Celkova cena véetné DPH tedy ¢ini 300 000,00 K& (dale
jen ,,Cena®).

Tato Cena je stanovena pro cely rozsah pfedmétu plnéni této Smlouvy jako cena konec¢nd, pevna
a neprekrocitelnd. V Cen¢ jsou zahrnuty veskeré naklady Zhotovitele na realizaci Dila, tedy veskeré
prace, dodavky, sluzby, poplatky, vykony a dal§i ¢innosti nutné pro fadné splnéni piedmétu této
Smlouvy.

Cenu je mozné zmeénit ¢i prekroCit pouze v pripadé zmény pfislusnych pravnich predpist
upravujicich vy8i DPH. V takovém pftipad¢é bude Gétovana DPH ve vysi platné k datu uskute¢néni
zdanitelného plnéni.

Cena bude Zhotoviteli uhrazena bezhotovostnim pfevodem v ¢eské méné na zakladé jediné celkové
faktury po fadném splnéni predmétu plnéni dle této Smlouvy. Zhotovitel je opravnén vystavit
fakturu do 7 dnli po pifevzeti a akceptaci Dila Objednatelem v souladu s ¢l. 4. této Smlouvy.
Podminkou pro vystaveni faktury je fadné piedani Dila a zaroven jeho vyuctovani; prilohou faktury
proto musi byt soupis skuteéné provedenych sluzeb, praci apod., resp. predavaci protokol
dle ¢l. 4. této Smlouvy.

Faktura bude obsahovat nalezitosti danového a tuéetniho dokladu podle zakona ¢. 563/1991 Sb.,
0 ucetnictvi, ve znéni pozd¢jsich predpist, a zakona ¢. 235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty,
ve znéni pozdéjsich predpisi, (jednd se predevSim o oznaceni faktury a jeji cislo, obchodni
firmu/nazev, sidlo a ICO Smluvnich stran, predmét Smlouvy, bankovni spojeni, fakturovanou &astku
bez/véetné¢ DPH) a bude mit naleZitosti obchodni listiny dle § 435 Obc¢anského zakoniku. Faktura
bude oznacena ¢islem Smlouvy z Centralni evidence smluv Objednatele: 170093 (viz také zahlavi
této Smlouvy).

Faktura bude zaslana ve dvou vyhotovenich na adresu Objednatele ve tvaru:
Odbor energetiky a ochrany klimatu, Ministerstvo zivotniho prostfedi, VrSovicka 1442/65, 100 10
Praha 10.

Objednatel je opravnén vratit fakturu do konce doby splatnosti, pokud bude obsahovat nespravné
nalezitosti ¢i udaje nebo pokud pozadované nalezitosti a udaje nebude obsahovat viibec. V takovém
pripadé se doba splatnosti zastavuje a nova doba splatnosti po¢ina bézet ode dne doruceni opravené
nebo doplnéné faktury Objednateli. Objednatel neni v takovém ptipadé v prodleni.

Splatnost faktury c¢ini 28 kalendainich dni ode dne jejiho doruceni Objednateli. Povinnost
Objednatele zaplatit Cenu je splnéna odepsanim piislusné ¢astky z uctu Objednatele. Objednatel
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neposkytuje zalohy. Platby budou probihat vyhradné v K¢ (CZK), rovnéz veskeré cenové udaje
na faktufe budou v této méné.

PREDANI A PREVZETI DILA

Dilo bude splnéno jeho celkovym pfedanim a pievzetim, a to bez vad a nedodé€lki v misté sidla
Objednatele, o ¢emz Smluvni strany potidi pfedavaci protokol. Piedavaci protokol bude obsahovat
alespoii: oznaceni pfedmétu pInéni (Dilo), oznaceni a identifikaéni idaje Objednatele a Zhotovitele,
¢islo Smlouvy pfidélené z Centralni evidence smluv a datum jejiho uzavieni, prohlaSeni
Objednatele, ze Dilo piejima, popt. nepiejima, soupis provedenych ¢innosti, popf. vad, datum
a misto sepsani, jména a podpisy zastupcti Objednatele a Zhotovitele.

Povinnosti Zhotovitele je dodat Dilo bezvadné, tzn. prosté vSech vad a nedodélkli. Povinnost
Zhotovitele je splnéna piedanim bezvadného Dila, pfip. aZ odstranénim vad a nedodélk.

PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNICH STRAN

Zpusob plnéni Smlouvy. Zhotovitel je povinen provést a piedat Objednateli Dilo svym jménem,
na svij naklad, na vlastni odpovédnost a nebezpeci v ujednanych terminech. Zhotovitel je povinen
zpracovat Dilo v souladu s platnymi pravnimi piedpisy a piislusnymi pokyny pro pfipravu narodnich
sdéleni a dvouletych zprav, obsazenymi v pfiloze rozhodnuti 3/CP.5 a rozhodnuti 2/CP.17
konference smluvnich stran Ramcové tmluvy OSN o zméné klimatu. Objednatel je vyluénym
vlastnikem Dila a je opravnén Dilo bez omezeni vyuzit pro svoji potiebu a pro potiebu svych
resortnich organizaci.

Odpovédnost za Skodu. Zhotovitel odpovida v plné vysi za Skody vzniklé Objednateli nebo tfetim
osobam v souvislosti s plnénim, nedodrzenim nebo poruSenim povinnosti vyplyvajicich z této
Smlouvy. Takové skody budou feseny dle platnych pravnich predpisa.

Pi‘ekazky na strané Zhotovitele. Zhotovitel je povinen Objednateli neprodlené oznamit jakoukoliv
skutecnost, ktera by mohla mit, byt i ¢astecné, vliv na schopnost Zhotovitele plnit jeho povinnosti
vyplyvajici z této Smlouvy. Takovym oznamenim vSak Zhotovitel neni zbaven povinnosti nadale
plnit povinnosti vyplyvajici mu z této Smlouvy.

Pouziti Dila Zhotovitelem. Zhotovitel se ve smyslu ustanoveni § 2633 Obcanského zakoniku
zavazuje, ze neuzije zadny z vysledkil jeho ¢innosti vznikly pfi plnéni této Smlouvy ani jakakoliv
data shroméazdénd v souvislosti s plnénim této Smlouvy k jinym uceliim, nez ke splnéni povinnosti
vyplyvajicich z této Smlouvy, a zadny z téchto vysledkll neposkytne k uziti zadné treti osobé
bez piedchoziho pisemného souhlasu Objednatele. Zhotovitel se navic zavazuje po piedani Dila
veskera data poskytnutd mu Objednatelem v souvislosti s touto Smlouvou Objednateli vratit,
ptip. na pokyn Objednatele znicit.

Pokyny Objednatele. Zhotovitel ma povinnost a zavazuje se Fidit se pii plnéni této Smlouvy
pokyny Objednatele. Povinnost Zhotovitele dle ustanoveni § 2594 odst. 1 Obcanského zakoniku
upozornit Objednatele na nevhodnost pokynii neni timto ustanovenim dotéena. Objednatel
na odtivodnéné vyzadani poskytne Zhotoviteli podklady nutné pro fadnou realizaci Dila, a to jak
v elektronické podobé, tak v tisténé podobe, pokud bude mit tyto k dispozici.

Ochrana prav tretich osob. Zhotovitel se pfi plnéni této Smlouvy zavazuje respektovat veskeré
obecné zavazné pravni piedpisy, zejména se zavazuje, Ze se svym jednanim nedopusti nekalé
soutéze a ze pii plnéni této Smlouvy nebude zasahovat do prav tfetich osob, ani vysledek Cinnosti
Zhotovitele nebude zasahovat nebo jakymkoliv zpiisobem poruSovat prava tietich osob.

Soucinnost. Smluvni strany jsou povinny pii plnéni této Smlouvy vzajemné spolupracovat,
poskytnout si vzajemné veskerou souc¢innost nezbytné nutnou pro plnéni této Smlouvy a vzajemné
se informovat o skutenostech, které jsou nebo mohou byt vyznamné pro plnéni této Smlouvy.
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Zhotovitel se téz zavazuje k poskytnuti veskeré piipadné soucinnosti pfi plnéni povinnosti
vyplyvajicich ze zakona ¢&. 134/2016 Sb., 0 zaddvani vefejnych zakazek, ve znéni pozdé&jSich
predpist. Zhotovitel je dale povinen umoznit kontrolu v misté plnéni i kontrolu vSech dokladi
souvisejicich s realizaci Dila, a to zejména v souladu se zakonem ¢. 320/2001 Sb., o finan¢ni
kontrole ve vefejné spravé a o zméné nékterych zakonl (zékon o finanéni kontrole), ve znéni
pozdgjsich predpisl, zakonem ¢.255/2012 Sb., o kontrole (kontrolni ¥ad), ve znéni pozdéjSich

predpist. Tyto povinnosti trvaji i po ukonc€eni této Smlouvy.

Mi¢enlivost. Zhotovitel se zavazuje v pribéhu plnéni Smlouvy i po jejim ukonceni zachovévat
mlcenlivost o vSech skutecnostech, o kterych se dozvi od Objednatele v souvislosti s plnénim této
Smlouvy. Tato povinnost mlcenlivosti se vztahuje na vSechny zaméstnance a spolupracovniky
Zhotovitele i po skonceni trvani této Smlouvy.

Kontrola plnéni. Zhotovitel je povinen Objednateli umoznit provést kontrolu plnéni dle této
Smlouvy kdykoli po pfedchozi vyzvé Objednatele, a to po celou dobu trvani této Smlouvy.

Zapocteni, postoupeni. Zhotovitel neni opravnén bez ptedchoziho pisemného souhlasu Objednatele
provadét jakékoliv zapocty svych pohledavek vici Objednateli proti jakymkoliv pohledavkam
Objednatele viici Zhotoviteli, ani postupovat jakakoliv svoje prava a pohledavky viuci Objednateli
na tieti osoby.

PROHLASENI SMLUVNICH STRAN

Zhotovitel prohlasuje, ze se v plném rozsahu seznamil s obsahem a povahou pfedmétu plnéni
a ze je zpusobily k fadnému a v€asnému provedeni Dila dle této Smlouvy. Déle prohlasuje, ze jsou
mu znamy veskeré technické, kvalitativni a jiné nezbytné podminky potiebné k bezchybnému plnéni
Smlouvy, a Ze disponuje takovymi kapacitami a odbornymi znalostmi, které jsou tfeba k fadnému
plnéni predmétu Smlouvy.

Zhotovitel bude zhotovovat Dilo podle svych odbornych znalosti, zkuSenosti, praxe, pfijeho
zhotovovani bude postupovat s nalezitou odbornou péci, v souladu s touto Smlouvou, jejimi
ptilohami a dle pokynil a pozadavkl Objednatele.

Zhotovitel prohlasuje, Ze se seznamil se v§emi podklady, které mu byly Objednatelem poskytnuty
a je si védom, ze nemtize v prib&hu plnéni pfedmétu Smlouvy uplatnit naroky na tpravu smluvnich
podminek (zadani), a zavazuje se provést Dilo dle predanych podkladl, v souladu s obecné
zavaznymi pravnimi predpisy a pokyny Objednatele.

Smluvni strany prohlasuji, ze pfedmét Smlouvy neni plnénim nemoznym a ze Smlouvu uzaviraji
po peclivém zvazeni v§ech moznych diisledk.

Zhotovitel prohlasuje, Ze neni pfedluzen a neni mu znadmo, ze by bylo vi¢i nému zahajeno
insolven¢éni fizeni. Dale prohlasSuje, Ze va¢i nému neni vydano z4dné soudni rozhodnuti,
¢i rozhodnuti spravniho, dafiového ¢i jiného organu nebo rozhodce na plnéni, které by mohlo byt
divodem soudni exekuce na majetek Zhotovitele, nebo by mohlo mit jakkoliv negativni vliv
na schopnost Zhotovitele splnit povinnosti vyplyvajici z této Smlouvy, a Ze takové fizeni nebylo
vi¢i nému zahajeno.

PRAVA Z VAD, SANKCE A ODSTOUPENI OD SMLOUVY

Zhotovitel se zavazuje poskytnout Objednateli na Dilo zaruku za jakost v délce 24 mésici,
a to pocinaje dnem prevzeti Dila Objednatelem.

Vady musi Objednatel uplatnit u Zhotovitele bez zbyte¢ného odkladu poté, co se 0 nich dozvi.

5/28



7.3

7.4

7.5

7.6

7.7

7.8

7.9

7.10

7.11

7.12

Evidenc¢ni ¢islo ptidélené z Centralni evidence smluv: 170093

Je-1i vadné plnéni podstatnym poruSenim této Smlouvy, ma Objednatel pravo na odstranéni vady
opravou nebo Upravou Dila, na pfiméfenou slevu nebo odstoupeni od této Smlouvy. Smluvni strany
se dohodly, Ze za podstatné poruseni této Smlouvy bude povazovano zejména:

a)  prodleni Zhotovitele s provedenim Dila o vice nez 14 kalendainich dni;

b)  jestlize Zhotovitel ujistil Objednatele, Ze Dilo ma urcité vlastnosti, zejména vlastnosti
Objednatelem vyminéné, anebo ze nema zadné vady, a toto ujisténi se nasledné ukaze
nepravdivym.

Zhotovitel je povinen na zakladé ptipominek Objednatele k Dilu, upravit feSeni a doplnit feSeni Dila.
Budou-li po pfedani a pfevzeti Dila zjistény vady ¢i nedodélky, je Zhotovitel povinen odstranit
jedo 14 kalendainich dn od vyhotoveni ptedavaciho protokolu, vnémz jsou takové vady
a nedodélky uvedeny.

Odstoupeni od Smlouvy se fidi pfislusSnymi ustanovenimi Obcanského zakoniku. Zhotovitel
je povinen provadét Dilo v souladu s touto Smlouvou, pozadavky Objednatele a v souladu s obecné
zavaznymi pravnimi piedpisy. Jestlize Zhotovitel tyto povinnosti vyplyvajici ze Smlouvy porusi
anezjedna napravu ani Vv dodateéné piiméfené lhaté, jedna se o podstatné poruSeni Smlouvy
ze strany Zhotovitele a Objednatel ma pravo od Smlouvy okamzité odstoupit.

Objednatel je dale opravnén odstoupit od Smlouvy, jestlize zjisti, Ze Zhotovitel:

a) nabizel, daval, pfijimal nebo zprostiedkovaval ur¢ité hodnoty s cilem ovlivnit chovani
nebo jednani kohokoliv, at’ jiz statniho ufednika nebo nékoho jiného, pfimo nebo neptimo,
Vv zadavacim fizeni nebo pfi provadéni Smlouvy; nebo

b) zkresloval jakékoliv skuteCnosti za Ufelem ovlivnéni zadavaciho fizeni nebo provadéni
Smlouvy ke Skodé Objednatele, vCetné uziti podvodnych praktik k potlaceni a snizeni vyhod
volné a oteviené soutéze.

V ptipadé prodleni s thradou faktury je Objednatel povinen uhradit Zhotoviteli Girok z prodleni
z dluzné Castky ve vysi stanovené piislusnymi pravnimi piedpisy.

V ptipadé prodleni Zhotovitele s pfedanim Dila v dohodnutém terminu ¢i v pfipadé prodleni
s pInénim oproti termintim dle ¢l. 2. této Smlouvy a odst. 7.4 tohoto ¢lanku je Zhotovitel povinen
zaplatit Objednateli smluvni pokutu ve vysi 0,4 % z Ceny za kazdy i zapocaty den prodleni.

V ptipadé poruseni povinnosti Zhotovitele vyplyvajicich z ¢l. 5. (vyjma odst. 5.8) a 6. této Smlouvy
je Zhotovitel povinen zaplatit Objednateli smluvni pokutu ve vysi 30 000,- K¢ za kazdy takovy
pripad.

V piipadé poruSeni povinnosti dle ¢l. 5. odst. 5.8 této Smlouvy ma Objednatel pravo uctovat
Zhotoviteli smluvni pokutu ve vys$i 35 000,- K¢ za kazdy jednotlivy ptipad.

Smluvni pokuty jsou splatné do 28 kalendainich dni ode dne doruceni vyzvy k jejich zaplaceni
Zhotoviteli. Zaplacenim jakékoliv smluvni pokuty dle této Smlouvy neni dotéena povinnost
Zhotovitele nahradit ijmu vzniklou Objednateli poruSenim smluvni povinnosti, které se smluvni
pokuta tyka. Objednatel je opravnén pozadovat nahradu Skody v plné vysi bez ohledu na ujednanou
smluvni pokutu.

Odstoupeni od Smlouvy musi byt provedeno v pisemné form¢. Odstoupenim se zavazek zalozeny
Smlouvou zrusuje od po&atku. Utinky odstoupeni nastavaji okamzikem doruéeni odstoupeni
od Smlouvy Zhotoviteli. Odstoupeni od Smlouvy se nedotykd prava na nahradu Skody vzniklého
z poruSeni smluvni povinnosti, prava na zaplaceni smluvni pokuty a uroku z prodleni, pokud
jiz dospél ani ujednani o zpisobu feSeni sporl a volbé prava. Obdobné plati pro i pro piredéasné
ukoncéeni Smlouvy jinym zplsobem.
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TRVANI SMLOUVY

Tato Smlouva se uzavira na dobu urcitou, a to do 30. listopadu 2017.

Pfed uplynutim doby dle odst. 8.1 tohoto ¢lanku lze tuto Smlouvu ukoncit na zakladé vzajemné
pisemné dohody obou Smluvnich stran, pisemnou vypovédi Smlouvy ze strany Objednatele dle odst.
8.3 tohoto ¢lanku ¢i ze strany Zhotovitele dle odst. 8.4 tohoto ¢lanku nebo odstoupenim od Smlouvy
dle ¢l.. 7. odst. 7.3, 7.5 a 7.6 této Smlouvy, a dale v souladu s pfislusnymi ustanovenimi Obc¢anského
zakoniku.

Objednatel je opravnén vypoveédeét Smlouvu kdykoliv, a to i bez udani ddvodu. Vypovéd Smlouvy
musi byt Objednatelem ucinéna pisemné a dorucena Zhotoviteli, pficemz vypovédni doba v délce
14 pracovnich dnti po¢ina béZet dnem nasledujicim po dni doruceni pisemné vypovedi Zhotoviteli.

Zhotovitel je opravnén vypoveédet Smlouvu kdykoli v jejim pribéhu, pokud neni schopen plnit své
povinnosti z divodu na strané¢ Objednatele (napf. neposkytnuti souéinnosti Objednatele, neplnéni
povinnosti Objednatele). Vypovédni doba bude v takovém piipad¢ Cinit 14 pracovnich dnil a pocne
bézet nasledujici den po doruceni pisemné vypovédi Objednateli.

V ptipadé predCasného ukonceni Smlouvy dohodou, vypovédi ¢i odstoupenim jsou Smluvni strany
povinny provést vypotradani vzajemnych prav a povinnosti v souladu s pravnimi piedpisy.

ZAVERECNA USTANOVENI

Tato Smlouva a prava a povinnosti z ni vyplyvajici se fidi ¢eskym pravem. Prava a povinnosti
Smluvnich stran, pokud nejsou upraveny touto Smlouvou, se fidi Ob¢anskym zakonikem a ptedpisy
souvisejicimi.

Veskeré ptipadné spory vzniklé mezi Smluvnimi stranami na zaklad¢ nebo v souvislosti s touto
Smlouvou budou primarné feSeny jednanim Smluvnich stran. V pfipadé, Ze tyto spory nebudou
v pfiméiené dobé vyieseny, budou k jejich projednani a rozhodnuti ptislusné soudy Ceské republiky.

Zhotovitel bezvyhradné souhlasi se zvefejnénim své identifikace a dalSich parametri Smlouvy,
véetné Ceny v souladu s pfislusnymi pravnimi ptredpisy.

Tato Smlouva miiZze byt ménéna nebo dopliiovana pouze formou pisemnych vzestupné ¢islovanych
dodatkti podepsanych obéma Smluvnimi stranami. Ke zménam ¢i doplnéni neprovedenym pisemnou
formou se nepiihlizi.

V pfipad¢, Ze nékteré ustanoveni této Smlouvy je nebo se stane v budoucnu neplatnym, neti¢innym
¢i nevymahatelnym nebo bude-li takovym shledano pfisluSnym organem, zdstavaji ostatni
ustanoveni této Smlouvy v platnosti a ucinnosti, pokud z povahy takového ustanoveni nebo z jeho
obsahu anebo z okolnosti, za nichz byla tato Smlouva uzaviena, nevyplyva, ze jej nelze oddélit
od ostatniho obsahu této Smlouvy. Smluvni strany se zavazuji bezodkladné nahradit neplatné,
neu¢inné nebo nevymahatelné ustanoveni této Smlouvy ustanovenim jinym, které svym obsahem
a smyslem odpovida nejlépe ustanoveni ptivodnimu a této Smlouvé jako celku.

Smluvni strany na sebe piebiraji nebezpe¢i zmény okolnosti v souvislosti s pravy a povinnostmi
smluvnich stran vzniklymi na zakladé této Smlouvy. Smluvni strany vylucuji uplatnéni ustanoveni
§ 1765 odst. 1, § 1766 a § 2620 Obcanského zakoniku na svilij smluvni vztah zaloZzeny touto
Smlouvou.

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho podpisu obéma Smluvnimi stranami a Géinnosti dnem
jejiho uvefejnéni v Informaénim systému Registru smluv (dale jen ,IS RS*) za podminek
stanovenych zakonem ¢. 340/2015 Sb., zakon o zvlastnich podminkach G¢innosti nékterych smluv,
uvefejnovani téchto smluv a 0 registru smluv (zdkon o registru smluv). Uvefejnéni této Smlouvy
v IS RS provede Objednatel.
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9.8 Tato Smlouva je sepsana v 4 vyhotovenich, kazdé s platnosti originalu, znichz 2 si ponecha
Objednatel a 2 vyhotoveni obdrzi Zhotovitel.

9.9 Nedilnou soucasti této Smlouvy jsou prilohy:

a) Piiloha ¢ 1: Rozdéleni praci na Sedmém narodnim sdé&leni a Tieti dvouleté zpravé Ceské
republiky, struktura a obsah Sedmého narodniho sdéleni a obsah Tieti dvouleté zpravy Ceské
republiky;

b) Priloha €. 2: Vypis z obchodniho rejstiiku Zhotovitele.

9.10 Smluvni strany prohlasuji, Ze tato Smlouva vyjadfuje jejich svobodnou, vaznou, urcitou
a srozumitelnou vili prostou omylu. Smluvni strany si Smlouvu precetly, s jejim obsahem
souhlasi, coZ stvrzuji vlastnoruénimi podpisy.

OBJEDNATEL ZHOTOVITEL
V Praze, dne 17. kvétna 2017 V Praze, dne 17. kvétna 2017
Ceska republika — Ministerstvo Zivotniho Integra Consulting s.r.o.
prosti-edi Ing. Michael Hosek
Ing. Pavel Zamyslicky jednatel

teditel odboru energetiky a ochrany klimatu
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Piiloha ¢&. 1: Rozdéleni praci na Sedmém narodnim sdéleni a Treti dvouleté zpravé Ceské republiky,
struktura a obsah Sedmého narodniho sdéleni a obsah Tieti dvouleté zpravy Ceské republiky

2.1
2.2
2.3
2.4
2.5
2.6
2.7

2.8

2.9
2.10
2.11
2.12
2.13
2.14
3

3.1
3.2
3.3

4

A) Rozdéleni praci na Sedmém narodnim sdéleni Ceské republiky

SHRNUTI

NARODNI{ PODMINKY
STRUKTURA STATNI SPRAVY
MEZINARODNI AKTIVITY
POPULACE

GEOGRAFICKE PODMINKY
OCHRANA PROSTREDI
KLIMA

EKONOMIKA

Integra

Integra

Integra

MZP 770 + kompletace Integra
Integra

Integra

Integra

Integra

MF + kompletace Integra

ENERGETIKA A ENERGETICKA NAROCNOST HOSPODARSTVI

HOSPODARENI SE ZDROJI
DOPRAVA

PRUMYSLOVA VYROBA
ODPADY

ZEMEDELSTVI
LESNICTVI

MPO + kompletace Integra
MPO + kompletace Integra
MD + kompletace Integra
MPO + kompletace Integra
MZP 720 + kompletace Integra
MZe + kompletace Integra
MZe + kompletace Integra

INVENTARIZACE EMISI SKLENIKOVYCH PLYNU

CHMU (s vyjimkou 3.4) + kompletace Integra

SOUHRNNE TABULKY A VYSLEDKY INVENTARIZACE

INVENTARIZACE SKLENIKOVYCH PLYNU

CHMU + kompletace Integra
CHMU + kompletace Integra

NARODNI SYSTEM INVENTARIZACE SKLENIKOVYCH PLYNU
CHMU + kompletace Integra
3.4 NARODNI REJSTRIK OBCHODOVANI S POVOLENKAMI MZP 770 + kompletace Integra
POLITIKY A OPATRENI, LEGISLATIVA A PROGRAMY S DOPADEM NA SNIZOVANI

EMISI SKLENIKOVYCH PLYNU

MPO, MMR, MZP, MD, MZE + kompletace Integra

41 SYSTEM POLITIK A LEGISLATIVY V OBLASTI KLIMATU
4.2 LEGISLATIVNI NASTROJE
43 PROGRAMOVE NASTROJE
44 OSTATNI OPATRENI
45 PRIPRAVOVANA OPATRENI
5  PROJEKCE EMISI SKLENIKOVYCH PLYNU
CHMU (s vyjimkou 5.4) + kompletace Integra
5.1 SCENARE PROJEKCI EMISI CHMU + kompletace Integra
5.2 SEKTOROVE PROJEKCE CHMU + kompletace Integra
5.3 CELKOVE PROJEKCE CHMU + kompletace Integra
54 MECHANISMY DLE CL. 6, 12 A 17 KIOTSKEHO PROTOKOLU  MZP 770 + kompletace
Integra
55 POUZITA METODIKA CHMU + kompletace Integra
6 ODHADY ZRANITELNOSTI, DOPADY ZMEN KLIMATU A ADAPTACNI OPATREN{
Integra + MZP S600 + kompletace Integra
6.1 PREDPOKLADANE DOPADY KLIMATICKE ZMENY Integra
6.2 ODHADY ZRANITELNOSTI Integra
6.3 ADAPTACNI OPATRENI MZP S600 + kompletace Integra
7 FINANCNI ZDROJE A TRANSFER TECHNOLOGII MZP 770 (cela kap. 7) + kompletace
Integra
7.1  PODPORA ROZVOJOVYCH ZEMi
7.2  FINANCOVANI OPATRENI NA OCHRANU KLIMATU V ROZVOJOVYCH ZEMICH
7.3 INFORMACE DLE CL. 10 KJOTSKEHO PROTOKOLU
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8 VYZKUM A SYSTEMATICKA POZOROVANTI
CHMU (cela kap. 8) + kompletace Integra
8.1 OBECNA ORGANIZACE VYZKUMU A SYSTEMATICKYCH POZOROVANI
8.2 PROJEKTY VYZKUMU, EXPERIMENTALNIHO VYVOJE A INOVACI V LETECH 2009 -
2013
8.3 INFORMACE O VYBRANYCH VYZNAMNYCH NARODNICH VYZKUMNYCH
PROJEKTECH
8.4 INFORMACE O VYBRANYCH PROJEKTECH VYZNAMNYCH PRO MEZINARODNT{
SPOLUPRACI
8.5 SYSTEMATICKA POZOROVANI
9 VYCHOVA, VZDELAVANI A OSVETA
MZP S300 (cela kap. 9) + kompletace Integra
9.1 OBECNA POLITIKA
9.2 SYSTEM VZDELAVANI
9.3 FINANCOVANI
9.4 SOUVISEJICI LEGISLATIVA
9.5 MEZINARODNI AKTIVITY

10 PRILOHY dle textu
10.1 SOUHRNNE TABULKY VYVOJE EMISI A pROPADfJ V HLAVNICH KATEGORIICH
INVENTARIZACE CHMU + kompletace Integra

10.2 PREHLED DOPLNUJICICH INFORMACI PODLE CL. 7.2 KIOTSKEHO PROTOKOLU
o y CHMU + kompletace Integra )
10.3 SOUHRNNY PREHLED VSECH KVANTIFIKOVATELNYCH REALIZOVANYCH A

PRIPRAVOVANYCH OPATRENI MZP 770 + kompletace Integra
10.4 INFORMACE O VYBRANYCH VYZNAMNYCH NARODNICH VYZKUMNYCH
PROJEKTECH MZP S300 + kompletace Integra

10.5 PRIKLADY PROJEKTU SOUVISEJICICH S EVVO V OBLASTI ZMENY KLIMATU
REALIZOVANYCH NESTATNIMI NEZISKOVYMI ORGANIZACEMI V LETECH 2009 — 2012
MZP S300 + kompletace Integra

B) Struktura a obsah Sedmého narodniho sdéleni Ceské republiky

I. EXECUTIVE SUMMARY

II. NATIONAL CIRCUMSTANCES RELEVANT TO GREENHOUSE GAS EMISSIONS AND REMOVALS
Flexibility in accordance with Article 4, paragraphs 6 and 10

I11. GREENHOUSE GAS INVENTORY INFORMATION, INCLUDING INFORMATION ON NATIONAL SYSTEMS

AND NATIONAL REGISTRIES

A. Summary tables

B. Descriptive summary

C. National systems in accordance with Article 5, paragraph 1, of the Kyoto Protocol

D. National registry

IV. POLICIES AND MEASURES, INCLUDING THOSE IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 2 OF THE KYOTO
PROTOCOL, AND DOMESTIC AND REGIONAL PROGRAMMES AND/OR LEGISLATIVE ARRANGEMENTS AND
ENFORCEMENT AND ADMINISTRATIVE PROCEDURES

A. Policy-making process

B. Domestic and regional programmes and/or legislative arrangements and enforcement and administrative
procedures

C. Policies and measures and their effects

D. Policies and measures no longer in place

V. PROJECTIONS AND THE TOTAL EFFECT OF POLICIES AND MEASURES, AND SUPPLEMENTARITY

RELATING TO THE KYOTO PROTOCOL MECHANISMS

A. Projections
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B. Assessment of aggregate effects of policies and measures
C. Supplementarity relating to mechanisms under Articles 6, 12 and 17, of the Kyoto Protocol
D. Methodology
VI. VULNERABILITY ASSESSMENT, CLIMATE CHANGE IMPACTS AND ADAPTATION MEASURES
A. Expected impacts of climate change
B. Vulnerability Assessment
C. Adaptation measures
VII. FINANCIAL RESOURCES AND TRANSFER OF TECHNOLOGY, INCLUDING INFORMATION UNDER
ARTICLES 10 AND 11 OF THE KYOTO PROTOCOL
A. Provision of .new and additional. financial resources
B. Assistance to developing country Parties that are particularly vulnerable to climate change
C. Provision of financial resources, including financial resources under Article 11 of the Kyoto Protocol
D. Activities related to transfer of technology
E. Information under Article 10 of the Kyoto Protocol
VIIl. RESEARCH AND SYSTEMATIC OBSERVATION
A. General policy on research and systematic observation
B. Research
C. Systematic observation
IX. EDUCATION, TRAINING AND PUBLIC AWARENESS
ANNEXES
A.l Summary tables on emission trends

A.ll Summary of reporting of supplementary information under Article 7, paragraph 2, of the Kyoto Protocol, in the NC5
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L. Executive Summary

According to the UNFCCC reporting guidelines (para 7), a NC shall include an executive swmmary, of no
more than 15 pages.

II. National circumstances

According to the UNFCOCC reporting guidelines (para 8), Parties shall provide a description of their
national circumstances, how national circumetances affect GHG emissions and removals, and how
national circumstances and changes in national cucnmstances affect greenhouse gas emissions and removals
over time. Parties should provide information about how their national circumstances are relevant to factors
affecting greenhouse gas emissions and removals, inclnding disaggregated mdicators, to explain the
relationship between national circemstances and emissions or removals. Parties may provide whatever
information best describes their own national circumstances and historic trends.

FParties may wish fo provide information that best describes the national circumstances and historic
trends, mcluding disageregated indicators. Two sets of information could be providad:

1. Generic information, including government siructure, population, geographic, climate and
economic profiles, and

2. Sector specific informaiion together with examples of the key drivers for emission trends,
including energy, transport, industry, waste, building stock and urban siructure, agriculture and
Jorestry.

Flexibility in accordance with Article 4.6 and 4.10

According to the UNFCCC reporting guidelines (para 9), Parties requesting flexibility or consideration. in
accordance with Article 4.6 and 4.10 of the Convention, shall state the type of special consideration they
are seeking and provide a full explanation of thewr circunstances.

III. Greenhouse gas inventory information, including on national systems and
the national registry
IOT. A, Summary tables

According to the UNFCOCC reporting guddelines (para 10). summary information shall be provided for the
peried from 1990 (or respective base year) to the last but one year prior to the year of svbnussion of the NC.
Information on the national GHG endssion inventory as contained in the NC3 should be consistent with the
submussion of the annual inventory information in the year when the NC is submitted, and any differences
should be clearly explained.

A complete inventory data set is not required (para 11). However, at a nunimmm Parties shall report the

summmary tables, inchuding COz-eq. emissions trend tables given in the commeon reporting format (CEF).
These CEF tables could be provided in an annex to the national communication (see Annex AT).

The NC3 should include the latest available GHG inventory submission. If the Parties submit the
NC35 before 1 January 2010, the latest inventory submission is the 2009 submission with 2007
emissions data. Parties may wish to provide a descriptive summary of GHG emission trends in part
I B qf the NC3 and CRF summary tables in annex A1 to the NC3.
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IILE. Descriptive sumimary

According to the UNFOCC reporting guidelines (para 12), In the main text of the national conmminication,
Parties should provide a descriptive sunumary and should provide diagrams for the GHGs reported in the
sununary tables. Parties should also provide a description of the factors vnderlying emission trends.

IIT.C. Natienal systems in accordance with Article 5, paragraph 1, of the Kyoto Protocol

According to the Kyoto Protocol reporting guidelines (para 30), each Annex I Party shall provide a
description of how it is performing the general and specific functions of the naticnal system voder Article 5,
paragraph 1, including

(a) The name and contact mformation for the national entity and its designated representative with
overall responsibility for the national inventory of the Party;

(1) The roles and responsibilities of varions agencies and entities in relation to the inventory
development process, as well as the institutional, legal and procedural arrangements made to prepare the
mventory,

(c) A description of the process for collecting activity data, for selecting emission factors and methods,
and for the development of emission estimates;

(d) A description of the process and the results of key source identification and, where relevant,
archiving of test data;

() A description of the process for the recalculation of previcusly submitted inventory data;

(£ A deseription of the quality assurance and quality control plan. its mmplementation and the guality
objectives established, and information on internal and external evaluation and review processes and their
results in accordance with the gnidelines for national systems;

() A deseription of the procedures for the official consideration and approval of the inventory.

In addition where the Party included in Annex I has not performed all functions, the Party shall provide an
explanation of which functions were not performed or were only partially performed and information on the
action planned or taken to perform these functions in the future (para 31).

According to Article 10, paragraphs a and £ of the Kyoto Protocol, Annex [ Parties shall report mformation
on their programmmes and activities undertaken to fornmlate, where relevant and to the extent possible, cost-
effective national and, where appropriate, regional programmes to improve the guality of local emission
factors, activity data and/or models which reflect the socio-economic conditions of each Party for the
preparation and periodic updating of national mventories of anthropogenic endssions by sources and
removals by sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol, using comparable
methodelogies to be agreed upen by the Conference of the Parties, and consistent with the gnidelines for the
preparation of national commmunications adopted by the Conference of the Parties.

INL.D. National registry

According to the Kyoto Protocol reporting guidelines (para 32), each Annex I Party shall provide a
description of how its national registry performs finctions defined in the annexes to decisions 13/CMP.1!
and 5/CMP.1%, and conformity with the requirements of the technical standards for data exchange (DES),
mclnding:

_' Decision 13/CMP. 1. Modalities for the accounting of assigned amounts under Article 7. paragraph 4, of the Kyoto Protocol.
? Decision S/CMP. 1. Modaliies and procedures for afforestation and reforestation project activities under the clean developmeant
mechanism in the first commitment period of the Kyoto Protocal.
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(a) The name and contact mfornation of the registry administrator designated by the Party to maintain
the national registry;

(1) The names of the other Parties with which the Party cooperates by maintaining their national
registries in a consolidated systeny

(c) A description of the database structure and capacity of the national registry;

(d) A description of how the national registry conforms to the DES between registry systems for the
purpose of ensuring the accurate. transparent and efficient exchange of data between national registries, the
clean development mechanism registry and the transaction log (decision 19/CP.7, para 1)

() A deseription of the procedures emploved in the national registry to minimize discrepancies in the
issuance, transfer. acquisition cancellation and retrement of enussion redoetion vaits (ERUs), certified
emission reductions (CERs), temporary certified emissions reductions (tCERs), long-term certified enission
recutions (ICERs), assigned amount units (AATTs) and/or removal units (BMUs), and replacement of tCERS
and ICER:s, and of the steps taken to termnate transactions where a discrepancy is notified and to correct
problems in the event of a failure to terminate the transactions;

(£ An overview of security measures employed in the national registiy to prevent unanthorized
manipulations and to prevent operator error and of how these measures are kept up to date;

() A list of the information publicly accessible by means of the user interface to the national registry;
(k) The Internet address of the interface to its national registry;

Fl A description of measures taken to safeguard maintain and recover data in crder to ensure the
imtegrity of data storage and the recovery of registry services in the event of a disaster;

)] The resnlts of any test procedures that might be available or developed with the aim of testing the
performance, procedures and security measures of the national registry undertaken pursnant to the provisions
of decision 19/CP.7 relating to the technical standards for data exchange between registry systems.

IV. Policies and measures, including those in accordance with Article 2 of the
Kyoto Protocol, and domestic and regional programmes and/or legislative
arrangements and enforcement and administrative procedures

IV.A. Policy-maldng process

According to the UNFCCC reperting puidelines (para 20), on the policy making process, Parties should
provide a description of the overall policy context. national GHG targets, strategies for sustainable
development. inter-ministerial decision-making process/bodies. as well as a deseription of the system for
monitoring and evaluation of policies and measures over time.

Parties should provide a deseription of the way in which propress with policies and measures to mitigate
GHG emissions is monitorad and evaluated over time. Instititional arrangements for menitoring of GHG
mitigation policy should also be reported in this context (para 21).

Parties may wish to provide a brigf description on the responsibilifies on climate change related
policies in the national govenment. Who is in charge of coordination of climate change related
policies and measures among different institutions? Which are the most important implementing
agencies, financial aspects and how climate related funds where allocated? I a Party is a member
State to the European Union (EL, it may wish to provide key information on the fransposition of
common and coordinated policies and measures, including the EU emissions trading scheme and
national allocation plans.

* See decision 24/CP.8.
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ITVB. Domestic and regional progranimes and/or legislative arvangements and enforcement and
administrative procedures

According to the Kyoto Protocol reporting guidelines (para 37). each Annex I Party shall report any relevant
nformation on its demestic and regional legislative arrangements and enforcement and administrative
proceduges. established pursmant to the implementation of the Kyoto Protocol, according to its national
citcumstances, inchding:

(a) A description of any domestic and regional legislative arrangements and enforcement and
admimistrative procedures the Party has in place to meet its conwmitments under the Kyoto Protocol,
mnchiding the legal authority for such programmes, how they are implemented, and procedures for addressmg
cases of non-conpliance under domestic law;

(1) A description of any provisions to make nformation on these legislative arrangements and
enforcement and adounistrative procedures (e.g rules on enforcement and administrative procedures, action
taken) publicly accessible;

(c) A description of any institutional arrangements and decision-making procedures that it has in place
to coordinate activities relating to participation in the mechanisms under Articles 6, 12 and 17, mncluding the
participation of legal entities.

In addition. each Annex I Party shall prowvide a deseription of any national legislative arransements and
administrative procedures that seek fo ensure that the implementation of activities under Article 3. paragraph
3, and any elected activities under Article 3, paragraph 4, also contributes to the conservation of biodiversity
and sustainable use of namiral resources (para 38).

IV.C. Policies and measures and their effects

According to the UNFCCC reperting gnidelines (para 13). Parties shall commminicate information on
policies and measures adopted to implement conmutments under Article 4. paragraphs 2(a) and (b), of the
Convention These need not have the limitation and reduction of GHG emissions and removals as a primary
cbjective.

In reporting. Parties should give prionity to policies and measures, or combinations of pelicies and measures,
which have the most significant impact in affecting GHG emissions and removals and may also indicate
those which are innovative and'or effectively replicable by other Parties. Parties may report on adopted
policies and measures and those in the planning stage. but should clearly distingnish these from
implemented policies and measures throughout (para 14)°

Policies and measures reported on should be those planned, adopted and/or implemented by governments at
national, state, provineial. regional and loeal level Furthermore, policies and measures reported may also
inchide those adopted in the context of regional or international efforts. Policies and measures influencing
international transport GHG emissions should be reported in the transport sector (para 13).

Parties should report on action taken to implement conmitments under Article 4. 2(e)(id) of the Convention
which requires that Parties identify and periodically update their own policies and practices which encourage
activities that lead to greater levels of anthropogenic GHG emissions than would otherwise occur. Parties
should also provide the rationale for such actions in the context of their national communications (para 16).

Parties shall organize the reporting of policies and measures by sectors (L.e. energy, transport, industry,
agriculture, forestry and waste management, as well as cross-sectoral policies and measures),
subdivided by GHG (e.g. policies and measures addressmg fluorinated zases) (para 17).

Each sector shall have its own textual description of the principal policies and measures, as set out in
section D of the guidelines. supplemented by summary tables on policies and measures by sector (para 17).

* Implemented policies and measures are those for which one or more of the following applies: (a) national legiskation is in force: (b) one
or more voluntary agreements have been established; (c) financial resources have been allocated; (d) human resources have been
mobilized. Adopted policies and measures are those for which an officia gowemment decision has besn made and there is a clear
commitment to proceed with implementation. Planned policies and measures are options under discussion and having a realistic chance
of being adopted and implemented in future.
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Table 1. Summary of policies and measures by sector”

Name of Oijective GHG Type of Sams Implementing Estimate of mitigation impact. by gas

policy or and/ar affected msmiment entity of entities | (for a particular year, not cunmladve,in 00 eq )

measure” activity 1885 | 2000 | 2005 | 2010 | 2015 | 2020
affected

a: Separate tables skall b completed for sach sector, 25 set ot In paragraph 17.

o Parties should use an asterisk (%) to indicate that 2 moame is included 1n the “with measres” projection.

o Tothe sxsat powdble, the following descoiptee termns should be meed: Implemereed, adepted, plamed. AddiSonal mfreation may be provided oz funding and the
mlerant time-scals.

& This table v medified compared o the table shown in the UNFOCC mporting gaidalings to allow to present the lnk betwean reperting oa policies and measamos axd
Frojections in a transparsnt way, inclading by providing informaticn Sor years 2010, 2015 and 2020 mqemd for projectoms.

According to the UNFCCC reporting gnidelines (para 22), the presentation of each policy and measure shall
mnclude information on each of the following subject headings: name and short description of the policy or
measure; objectives of the policy or measure; GHG affected; type or types of policy or measure; status of
implementation; and implementing entity or entfities.

Parties should also inchude, as appropriate: a quantitative estimate of the effects of individual policies and
measures, or collections of policies and measures. Such information inchides estimated changes in activity
levels and/or emussions and removals due to adopted and implemented policies and measures reported and a
brief description of estimation methods. Information should be presented as an estimate for a particular year
such as 1993, 2000 and 2005, not for a period of years (para 23).

To avoid repetifion, Parties may choose not to include all imformation provided in the fable in the
textual description of the principal policies and measures. However, the textual description should
include the name, objective and specific imformation on policies and measures not includad in the
table (such as for example: legal framework, development, implementation, lessons learned).

Farties may wish fo present the ageregated gffect of policies and measures for several
complementary measures in case that individual effects are difficult to be estimated.

According to the UNFCCC reporting gnidelines (para 24), Parties may include information on the costs of
policies and measures, on non-GHG mutigation benefit and on how the policy interacts with other policies
and measures.

Farties may wish fo report on cost-gffectiveness by clearly distinguishing between
administrative/transaction costs and overall economic costs fo the society when calculating the ratio
between mifigation impact and costs of policies and measures.

According to the UNFCCC reporting guidelines (para 25), Parties shall provide information on how they
believe their policies and measures are modifying longer-term trends in antlwopogenic GHG emissions and
removals consistent with the objective of the Convention

FPolicies and measures in accordance with Article 2, of the Kyoto Protocol

According to the Kyoto Protocol reporting gnidelines (para 34), each Annex I Party shall specifically address
policies and measures implemented and/or further elaborated as well as cooperation with other such Parties
in achieving its gquantified emission imitation and reduction commitment under Article 3, in crder to
promote sustainable development.

Farties may wish fo elaborate on any relationship between policies and measures implemented
under the Convention and those implemented under Article 2 of the Kyotfo Protocol.

According to the Kyoto Protocol reporting guidelines (para 35), on aviation and marine bunker fuels, each
Annex I Party shall, in pursuit of Asticle 2, paragraph 2, of the Protocol, identify the steps it has taken to
promote and/or implement any decisions by ICAQ and IMO to lumit or reduce associated emussions.
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In addition. , each Annex I Party shall also provide information on how it strives to implement policies and
measures under Article 2 of the Kyoto Protocol in such a way as to minimize adverse effects, including the
adverse effects of clinate change, effects on international trade, and social, environmental and economic
impacts on other Parties, especially developing country Parties under Article 4, paragraphs 8 and 9, of the
Convention, taling into account Asticle 3 of the Convention (para 36).

IV.D. Policies and measures no longer in place

According to the UNFCCC reporting guidelines (para 26), when policies and measures listed in previous
national communications are no longer in place, Parties may explain why this is so.

V. Projections and the total effect of policies and measures, and supplementarity
relating to Kvoto Protocol mechanisms

According to the UNFCCC reporting guidelines (para 27), the primary objective of the projections section is
to give an indication of future trends in GHG enussions and removals, given current national circomstances
and implemented and adopted policies and measures, and to give an indication of the path of emissions and
removals without such policies and measures.

V.A. Projections

According to the UNFCCC reporting guidelines (paras 28 and 29), Parties shall report a “with measures’
(WM scenario, encompassing currently implemented and adopted policies and measures. Parties may also
report “with additional measures™ (WAM), encompassing planned policies and measures, and “without
measures” (WOM) scenarios, excluding all policies and measures implemented, adopted or planned after the
year chosen as the starting point for this projection. In reporting, Parties may entitle their “withowt measures’
projection as a ‘baseline’ or “reference’ projection for example, if preferred, but should explain the nature of
this projection

Parties may report sensitivity analysis for any of the projections, tut should aim to limit the number of
scenarios presented (para 30).

In addition emission projections shall be presented relative to actual inventory data for the preceding
vears (para 31).

In crder to ensure consistency between projections and mventory data, the starting point for the with-
measures and with-additional-measures scenarios should be the last vear of mventory data (Le. 2007 for

MNC5); and the starting pomnt for the without-measures scenario should be 1995 or an earlier year (e g 1990
or the respective base year) (para 32).

Projections shall be presented on a sectoral basis, to the extent possible, nsing the same sectoral categories
nsed in the policies and measures section (Le. energy, transport, industry, agriculture, forestry and waste
management) (para 34).

In addition. , projections shall be presented on a gas-by-gas basis for the following greenhouse gases: CO,,
CH., N;0, PFCs, HFCs and SF; (treating PFCs and HFCs collectively in each case). In addition, projections
shall be provided in an aggregated format for each sector as well as for a national total. vsing GWP

values (para 35).
Emuissions projections related to finel sold to ships and aireraft engaged in international transport shall. to
the extent possible, be reported separately and not included in the totals (para 36).

For Parties using a base year different from 1990 for their inventories, in accordance with Article 4.6 of the
Convention, actual data for that year shall be given (para 37).

Farties may wish fo present their data according to the following fiming: 2003, 2010, 2015 and
2020; see sample diagram in figure 1 below. Parfies may wish fo extend their data displayed in this
diagram until the year 2030.
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Figure 1: Hypothetical Party’s projection for emissions of one gas
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V.B. Assessment of aggregate effects of policies and measures

According to the UNFCOCC reporting guadelines (para 39). Parties shall present the estimated and expected
total effect of implemented and adopted policies and measures. The effects of individual policies and
measnres are to be reported in the policies and measures section, the total effects are to be reported in the
projections section. Parties may also present the total expected effect of planned policies and measures.

According to the UNFCOCC reporting guidelines (para 40). Parties shall provide an estimate of the total
effect of their policies and measures, in accordance with the “with measures” defimtion, conxpared to a
situation without such policies and measures. This effect shall be presented in terms of GHG emissions
avoided or sequestered, by gas (on a COy equivalent basis).

The total effect of policies and measures can be caleulated as the difference between “with measures™ and
“without measures™ scenario, or as an aggregation of individual effect of each significant policy and
measure (para 41).

Farties may wish fo present their data according to the following time horizons for esfimates. ex-
post (for 1995, 2000, 2003} and ex-ante (for 2010, 2013 and 2020). Parties may wish to provide
estimates also for 2030,

F.C Supplementarity relating te mechanisms under Article & 12 and 17, of the Kyote Protocol

According to the Kyoto Protocol reporting gnidelines (para 33), each Annex I Party shall provide
mformation on how its use of the Kyoto Protecol mechanisms is supplemental to domestic action, and
how its domestic action thus constitutes a significant element of the effort made to meet its quantified
Limitation and reduction conunitments under Article 3, paragraph 1, in accordance with the provisions of
decision 5/CP.6.

V.D. Methodology used for the presented GHG emission projections

According to the UNFCOCC reporting puddelines (paras 42 and 43), sufficient information should be reported
to allow a reader to obtain a basic understanding of the projection models and'or approaches, mehiding
information o

. Gases and sectors covered

. Type of model, 1ts original purpose and any modifications (for example, top-down model, bottom-up
medel, accounting model, expert judgement)
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. Strengths and weaknesses of the model

. Accounting for overlap and synergies between policies and measures

. Key assumptions and differences in assumptions between the current NC and the previous NC
. Sensttivity of projections to key assumptions (summary table 2 of the guidelines).

Parties shall present relevant information on factors and activities for each sector (para 48). To provide the
reader with an understanding of emission trends in the years 1990 to 2020, Parties shall present relevant
mformation on factors and activities for each sector.

Table 2. Sunmmary of key variables and assumptions in the projections analysis

Historic Projected”
1900 1993 2000 2005 2010 2015 2020

Wariable 1 (e.z
GOP growth)

Variable 2
(e.g. world oil
Prices

in 55 bamel)

a: Parties may indicate with an asterisk where the data are not an output but have been assumed as an input to the emission projecdons.

VI. Vulnerabhility assessment, climate change impacts and adaptation measures

According to the UNFCCC reporting guidelines (para 49), a NC shall inclnde information on the expected
impacts of climate change and an outline of the action taken to implement Asrticle 4. 1(b) and (&) with
regard to adaptation.

FParties may wish to focus their reporting in this part of the national communication on the following
three elemenis: assessments, action and coaperaiion in the area of vulnerability, impacts and
adaptation.

According to Article 4.1(b) and (&) of the Convention all Parties shall fornmlate and implement
programimes containing measures to facilitate adaptation to climate change; and cooperate in
preparing for adaptation

VLA, Expected impacts of climate change

FParties may wish fo focus their reporiing in this section to specific vesults of scientific climate
impact researcl. Parfies are encouraged to use the Intergovernmental Panel on Climate Change
{TPCC) Technical Guidelines for Assessing Climate Change Impacts and Adaptations and the United
Nations Emdronment Programme (LINEP) Handbook on Methods for Climate Change Impacts
Assessment and Adaptation Strategies..

VLE. Vulnerability Assessment

FParties may wish fo focus their repoviing in this section to specific results of viulneralility
assessments for certain sectors fe.g agriculture, fourism, mffastructure efc.), Parties are
encouraged to use the Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC) Technical Guidelines for
Assessing Climate Change Impacts and Adaptations and the United Nafions Environment
Frogramme (UNEF) Handbook on Methods for Climate Change Impacts Assessment and Adaptation
Strategies.

VI.C. Adaptation measures

According to the UNFCCC reporting gnidelines (para 49), this section nay refer, mter alia, to infegrated
plans for coastal zone management, water resources and agriculture.
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FParties may wish to use the following table fo summarize information on impacts, vilnerability and
adaptation.

Table 2bis. Summary of informatien on volnerability and adaptation to climate change

Vuolnerable area Example: comments/'adaptation measure: reported
Agriculnmre and food security Vulnersbility: [Eventprocess [is'are] expected to increase the risks of
[consequences]
Adaptation: [The following are being camied out:...™]
Biodiversity and namral ecosystems ulnersbility: Adaptation:
Coastal zones Vulnerability: Adaptation:
Dirought Vulnerability: Adspiation:
Fisheries Wulnerability: Adspiation:
Forests Vulnerability: Adsptation:
Human health Vulnersbility: Adspiation:
Infrastructure and economy Vulnerability: Adaptation:
Water resources Vulnersbility: Adsptation:

VII. Financial resources and transfer of technology, including information
under Articles 10 and 11, of the Kyoto Protocol

According to the UNFCCC reporting guidelines (para 50). Annex IT Parties shall provide details of
measures taken to give effect to their commuitments under Article 4, paragraph 3 (financial resources),
paragraph 4 (assistance in meeting costs of adaptation), and paragraph 5 (transfer of technologies), as
stipulated by the reporting guidelines.

YILA. Provision of ‘new and additional’ resources

According to the UNFCCC reporting guidelines (para 31), Annex IT Parties shall indicate what “new and
additional™ financial resources they have provided pursuant to Article 4.3, Annex IT Parties shall clarify
how they have determined such resounrces as being “new and additional” in thewr NCs. In communicating
this information, Annex IT Parties shall complete table 3 of the UNFCCC reporting guidelines that refers to
financial contributions to the Global Environment Facility (GEF) on an annual basis, starting in 1997,

In filling out this table, Annex IT Parties may wish to refer fo contributions related to the

implementation of the Convention. Annex IT Pavties may wish to update the information provided in
its NC4, for example for years 2005 — 2008.

VILE. Assistance to developing country Parties that are particularly vulnerable to climate change

According to the UNFCCC reporting guidelines (para 52), Annex IT Parties shall provide detailed
information on the assistance provided for the purpose of assisting developing country Parties that are
particularly sulnerable to the adverse effects of climate change in meeting the costs of adaptation to
those adverse effects. in textual format and with reference to table 5 (“Bilateral and regional financial
contributions related to the implementation of the Convention, 19977)." Similar tables shall be completed for
1998, 1999 and, if the information is available, for 2000 and the most recent years (para 52 and note below
table 5).

VII.C. Provision of financial resources

According to the UNFCCC reporting guidelines (para 33), Annex T Parties shall provide any information
on any financial resources related to the implementation of the Convention provided through bilateral,
regional and other multilateral channels ®

Annex IT Parties shall complete table 4 on financial contributions to nmitilateral institutions and
progranunes.

A template for table 5 is contained in document FCCCHCPM 39907,
A template for table 4 is contained in document FCCCICPM 39907,
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Annex IT Parties shall complete the table 5 on bilateral and regional financial contributions related to the
mnplementation of the Convention (both on mutigation (by sector) and adaptation (capacity building, coastal
zone management, other vulnerability assessments)).

According to decision 5/CP.7, Annex IT Parties are requested to provide detailed information. in their
national comnmnications and'or any other relevant reports, on thesr existing and planned support
progranunes to meet the specific needs and concerns of developing country Parties arising from the impact
of the implementation of response measures

According to decision 1/CP.10, Annex IT Parties are requested to provide detailed information, inchuding in
their national communications, on progress nmde on support progranmmes to meet the specific needs and
circumstances of developing country Parties arising from the adverse effects of climate change; (...) and
from the impact of the implementation of respense measures.

In filling out tables 4 and 3, Annax Il Parfies may wish fo update the information provided in ifs
NCY, for example for vears 2003 — 2008.

Financial resources, including under Article 11 of the Kyofo Protocol

According to the Kyoto Protocol reporting guidelines (para 41), each Annex IT Party shall provide
nformation on the implementation of Article 11 of the Kyoto Protecol, in particular information on what
new and additional finaneial resources have been provided, in what way these resources are new and
additional, and how that Party has taken into account the need for adequacy and predictability in the flow of
these resources.

In addition. each Annex II Party shall provide information on its contribution to the entity or enfities
entrusted with the operation of the financial mechanizm (para 42).
Finally, any Annex I Party that has provided funding for the adaptation fund established in accordance with

decision 10/CP.7 shall report on its financial contributions to this fund.  In doing so, the Party shall take into
account the infornation reported in accordance with paragraph 6 of decision 10/CP.7 (para 43).

Annex IT Favties may wish fo use the following table fo summarize information on financial
resources and techmelogy fransfer.

Table Sbis. Summary of mformation on financial resources and technology transfer

Oifficial development assistance (ODA)

Climate-related aid in bilateral ODA

Climate-related suppor programmes

Contributions to GEF (IJ5D million)

Pledze for third GEF repleni shrment

Activities implemented joimtly

JI and CDM under the Kyotoe Protocol

Other (bilateral multilateral)

Abbreviations: CDM = clean development mechanism, GEF = Global Environment Factlity, JI = jomt implemsnfation.

VILD. Activities related to transfer of technology

According to the UNFCCC reporting gnidelines (para 54), Parties shall, when reporting details of measures
related to the promotion, facilitation and financing of the transfer of, or access to, environmentally-sound
technologies, clearly distinguish between activities undertaken by the public sector and those undertaken
by the private sector.

In addition. Parties shall, where feasible, report activities related to technology transfer, inchuding success
and failnre stories, wsing the format table 6." Parties shall also report thewr activities for financing access by
developing conntries to "hard"” or "soft” environmentally-sound technologies (para 55).

" A template for table § is contained in document FCCCICP/1090T.
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Fmally Parties shall report information. in textual format, on steps taken by govermments to proimmote,
facilitate and finance transfer of technology, and to support development and enhancement of
endogenous capacities (ie. capacity building)® and technologies of developing countries (para 56).

According to Article 10, paragraphs ¢ and £, of the Kyoto Protocol, Annex I Parties shall report information
on their progranumes and activities undertaken to cooperate in the promotion of effective modalities for the
development, application and diffusion of, and to promote, facilitate and finance, as appropriate, the transfer
of, or access to, envirommentally sound technologies, know-how, practices and processes pertinent to
climate change, in particular to developing countries, including the fornmlation of policies and programmes
for the effective transfer of environmentally sound technologies that are publicly owned or in the public
domain and the creation of an enabling environment for the private sector, to promote and enhance the
transfer of, and access to, environmentally sound technologies.

FVILE. Information under Article 10 of the Kyoto Protocol

According to the Kyoto Protocol reporting guidelines (para 39). each Annex I Party shall report its activities,
actions and progranunes wndertaken in fulfilment of its commatments wnder Article 10.

Each Annex I Party shall report on the steps it has taken to promote, facilitate and finance the transfer of
technology to developing countries and to build their capacity. taking into account Article 4. paragraphs 3,

5 and 7, of the Convention in order to facilitate the implementation of Article 10 of the Kyoto Protocol (para
40y

Farties may wish o provide a brigf summary of information on the implementation ef Article 10 of
the Eyote Protecel that is already included in the relevant sections of the nafional communication,
including on Article 10, paragraph a, presented in section II.C “Nafional systems in accordance
with Article 5, paragraph I, of the Kyvote Protocol, Article 10, paragraph b, presentad in sections
IT"B "Domestic and regional programmes and/or legislative arrangements and enforcement and
administrafive procedurss ™ and VLC “Adaptafion measures ; Article 10, paragraph ¢, presented in
section VILD “Activifies related to transfer of technology ™, Article 10, paragraph d, presented in
section VI “Research and systematic observation”; and Article 10, paragraph e, presented in
section IV “Education, fraining and public awareness”. Parfies may wish to add any firther
information related to the implementation of Article 10 of the Eyoto FProtocol that is desmed relevant
and necessary.

FParties may wish fo note that Article 10 of the Eyoto Protocol draws on continning te advance the
implementation of existing conmmitments af all Parties under Article 4, paragraph 1, of the
Comvention. These commitments include nation/regional programmes on inventory improvement
{Article 10a), mitigation and adaptation (Article 10b), fechnology transfer (Article 10c), research
and systematic observation {Article 10d), and public mwareness and capacity building (drticle 10e).
Information on activities, actions and pregrammes undertaken in fulfilment of its commitments under
Article 10 should be included in the relevant section of the NC3.

VIII. Research and systematic observation

According to the UNFCCC reporting gnidelines (para 57), Parties shall comnmnicate information on thewr
actions relating to research and systematic observation

? Decsion 21CP_10 “Capacity-building for developing countries (non-Annex | Parties)” Parties are encouraged to further mprove the
mplementation of capacity-building activities (...}, and to report on the effectiveness and sustanability of capacity-building programmes
n their national communications and other relevant documents

Decision 2'CP.T “Capacity-bulding in developing countries (non-Annex | Parties)” Parties are invited to provide infomation throwgh
national communications and other reports to enable the SBI to monitor progress in the implementation of this framework

Decision WCP_T “Capacity-bulding in countnes with economies in fransition™ Annex |l Parties and Parties with economies in transition
are invited to provide information to enable the COP and the 5Bs to monitor progress in the implementation of this framework,
consistent with guidelines for the preparation of national communications
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The NC zhall address beth domestic and international activities (for example, the World Climate
Programme. the International Geosphera-Biosphere Progransme. the Global Climate Observing System and
the TPCC). They shall also reflect action taken to support related capacity-building in developing
countries (para 38).

VIILA. General policy on research and systematic observation

According to the UNFCCC reporting puidelines (para 59), Parties shall provide summary information on
GCOS activities (in accordance with paragraph 84 of the UNFCCC reporting suidelines (contained in
FCCC/CP1997/7, pages 101-108)).

According to the UNFCOC reperting guidelines (para 61), Parties should provide infornation about general
policy on and fiunding of research and systematic observation  Parties should identify the opportunities for
and barriers to free and open internaticnal exchange of data and infermation and report on action taken to
overcome barriers (para 62).

According to Articles 10d and 10f. of the Kyoto Protocel, Annex I Parties shall report information on their
progranunes and activities undertaken to cooperate in scientific and technical research and promote the
maintenance and the development of systematic observation systems and development of data archives
to reduce uncertainties related to the climate system the adverse impacts of climate change and the economic
and social consequences of various response strategies. and promote the development and strensthening of
endogenons capacities and capabilities to participate in international and intergovernmental efforts,
programmes and networks on research and systematic observation taking into account Article 3 of the
Convention

VIILE. Research

According to the UNFCCC reperting puidelines (para 63). Parties should provide, mter alia_ information on
highlizhts. innovations and siznificant efforts made with regard to:

(a) Climate process and climate system studies, including paleoclimate studies:
() Modelling and prediction, inchiding general circulation models;
(c) Besearch on the impacts of climate change;

(d) Socig-economic analysis, including analysis of both the impacts of climate change and response
options;
(2) EResearch and development on nutigation and adaptation technologies (para 63).

VIIL.C. Systematic observation

According to the UNFCCC reperting guidelines (para 64), Parties should provide summary infermation on
the current status of national plans. programmes and support for ground- and space-based climate cbserving
systems and on global climate observing system (GCOS) activities i

(a) Atmospheric climate cbhserving systems_ inchuding those measuring atmospheric constinents;
(1) Ocean climate chserving systems;
(c) Terrestrial climate observing systems;

(d) Suppart for developing countries to establish and maintain cheerving systems, and related data and
monitoring systems.

IX. Education, training and public awareness

According to the UNFCCOC reporting guidelines (paras 63 and 66), Annex I Parties shall commmnicate
mformation on their actions relating to education, traming and public awareness. In this section Parties
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should report. inter alia, on public information and education materials, resource or information centres,
training programmes, and participation in international activities. Parties may report the extent of public
participation in the preparation or domestic review of the national conmmnication.  Parties may present
nformation cn such aspects as:

(a) General policy toward education, traimng and public awareness;
(b) Primary, secondary and higher education:

(c) Public information campaigns;

(d) Trainmng programmes;

(&) Besource or information cemnfres;

(f) Invohrement of the public and non-governmental or ganizations;
(g) Participation in international activities.

According to decision 11/CP.8, as part of their national programmes to implement the Convention, Parties
are enconraged to vndertake activities under the following categories:

(a) International cooperation
(1) Education

(c) Training

(d) Public awareness

() Public participation and

(£ Public access to information

All Parties are requested to prepare reports (within their NCs, where possible) on their efforts to mmplement
the New Delhi Work Progranume (for the purpose of reviewing the programme in 2004 and 2007).

According to Articles 10e and 10£ of the Kyoto Protocol. Amnex I Parties shall report mformation on their
progranumes and activities undertaleen to Cooperate in and promote at the international level, and, where
appropriate, using existing bodies, the development and implementation of education and training
programmes, inchuding the strengthening of national capacity building, m particular human and institutional
capacities and the exchange or secondment of personnel to tram experts in this field, in particular for
developing countries, and facilitate at the national level public awareness of and public access to
information on, climate change. Suitable modalities should be developed to implement these activities
through the relevant bodies of the Convention, taling into account Article 6§ of the Convention
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Annexes

AT Summary tables on emission trends

AT Sunmmary of reporting of the Supplementary information under Article 7, paragraph 2, of the Kyoto
Protocol in the NC3

: 170093

Parties may wish fo use the following example table fo summarize its reporting of supplementary
information under Article 7, paragraph 2, of the Kyvoto Protocel in its NC3.

Table 7. Summary of reporting of the Supplementary information under Article 7, paragraph 2, of the Kyoto
Protocol in the NC5 (example of summary table)

Information reported under Article 7, paragraph 2 NCE section
HNational systems in accordance with Amicls 5. paragraph 1 me
Naronal regismies mD
Sopplementarity relanne fo the mechanisms porsuant to Articles §, 12 and 17 V.C
Palicies and measures in accordance with Amicle 3 W.C
Domestic and regiomal proprammes and'ar legislative amanzements and enforcement and IvE
adminismative procedurss
Information under Ardcle 10
Ant 10a mC
Art 100 IV.B and VIC,;
Ar 10c VoD
A 10d VII
Ar 10e X
Financial resources (Amnex IT only) VI AL
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C) Obsah Tteti dvouleté zpravy Ceské republiky
1 INTRODUCTION

2 INFORMATION ON GHG EMISSIONS AND TRENDS
2.1 INTRODUCTION AND SUMMARY INFORMATION FROM THE CZECH NATIONAL GHG INVENTORY
3 QUANTIFIED ECONOMY-WIDE EMISSION REDUCTION TARGET

4 PROGRESS IN ACHIEVEMENT OF QUANTIFIED ECONOMY-WIDE EMISSION REDUCTION
TARGETS AND RELEVANT INFORMATION

5 PROJECTIONS
5.1 CHANGES IN PROJECTION SYSTEM, METHODOLOGY

6 PROVISIONS OF FINANCIAL, TECHNOLOGICAL AND CAPACITY-BUILDING SUPPORT TO
DEVELOPINGCOUNTRY PARTIES

7 OTHER REPORTING MATTERS

CTF ANNEX: COMMON TABULAR FORMAT WORKBOOK FOR THE 3rd BIENNIAL REPORT OF THE
CZECH REPUBLIC
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Priloha ¢&. 2: Vypis z obchodniho rejstiiku Zhotovitele

. Terito vypis z vefejnych rejstiiki elektronicky podepsal "MESTSKY SOUD V PRAZE [IC 00215660]" dne 3.2.2017 v 11:39:58.

4 ¢ EPVidid2WXpI5IsTihJQNquUKGkg

Vypis
z obchodniho rejstriku, vedeného

Méstskym soudem v Praze
oddil C, vlozka 114701

Datum zapisu:

1. Cervence 2006

Spisova znacka:

C 114701 vedena u Méstského soudu v Praze

Obhchodni firma:

Integra Consulting s.r.o.

Sidlo:

Praha 8 - Karlin, Pobfezni 18/16, PS(?_;§600

Identifika¢ni ¢islo:

275 66 617

Pravni forma:

Spole¢nost s ru¢enim omezenym

Predmét podnikani:

Vyroba, obchod a sluzby neuvedené v pfilohach 1 aZ 3 zivnostenského zakona

Statutarni organ:
jednatel:

Mgr. MARTIN SMUTNY, dat. nar. 7. ¢ervna 1974
Vétrna 6197/10, Poruba, 708 00 Ostrava
Den vzniku funkce: 29. ledna 2007

jednatel:

VLADIMIR RIMMEL, dat. nar. 25. Gervence 1954
Namésti 69, 742 83 Klimkovice
Den vzniku funkce: 9. prosince 2016

jednatel:

JAN DUSEK, dat. nar. 20. fijna 1977
Zelenky-Hajského 1665/11, Zizkov, 130 00 Praha 3
Den vzniku funkce: 9. prosince 2016

jednatel:

Ing. MICHAEL HOSEK, dat. nar. 24. dubna 1977
Krasného 1887, 252 63 Roztoky
Den vzniku funkce: 9. prosince 2016

Pocet élenti:

4

ZpUsob jednani: Jednatel jedné& za spole¢nost samostatné.
Spolec€nici:
Spoleénik: Mgr. MARTIN SMUTNY, dat. nar. 7. ¢ervna 1974
Vétrna 6197/10, Poruba, 708 00 Ostrava
Podil: Vklad: 112 000,- K¢
Splaceno: 100%
Obchodni podil: 56% v
Druh podilu: zakladni
Spoleénik: VLADIMIR RIMMEL, dat. nar. 25. Gervence 1954
Nameésti 69, 742 83 Klimkovice
Podil: Vklad: 44 000,- K& B
Splaceno: 100%
Obchodni podil: 22%
Druh podilu: zakladni
Spoleé&nik: JAN DUSEK, dat. nar. 20. fijna 1977
Zelenky-Hajského 1665/11, Zizkov, 130 00 Praha 3
Podil: Vklad: 22 000,- K¢
Udaje platné ke dni: 3. inora 2017 06:36 1/2
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oddil C, vloZka 114701

Splaceno: 100%
Obchodni podil: 11%
Druh podilu: zakladni
Spole¢nik: Ing. MICHAEL HOSEK, dat. nar. 24. dubna 1977
Krasného 1887, 252 63 Roztoky

Podil: Vklad: 22 000,- K¢&
Splaceno: 100%
Obchodni podil: 11%
Druh podilu: zakladni
Zakladni kapital: 200 000,- K¢
Ostatni skutecnosti:

Obchodni korporace se podfidila zakonu jako celku postupem podle § 777 odst.
5 zakona €. 90/2012 Sbh., o obchodnich spole¢nostech a druzstvech.
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